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In dieser Montageanleitung wird gezeigt, wie die Funktionsbaugruppe
~Schutzleiterverdrahtung und Berihrungsschutz fir gefahrliche Spannungen (SLV-
Ausbau)” in den INGUN Prifadapter MA xxxx eingebaut wird.

Die Funktionsbaugruppe steht in sechs unterschiedlichen GréRen fur folgende
Prufadapter zur Verfigung:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Art-Nr. 113130) = MA xx11(FB-SLV-MAxx11; Art-Nr. 112471)

= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Art-Nr. 112472) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; Art-Nr. 112473)
= MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Art-Nr. 112474) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Art-Nr. 112475)

ACHTUNG: Bei Veranderungen oder Erganzungen am Prifadapter (z.B. Gehause oder
Schnittstelle), muss der Umfang der Schutzleiterverdrahtung und des
Beruhrungsschutzes in eigener Verantwortung tberprift und ggf. weitere
Verdrahtungen und Messungen an elektrisch leitenden Teilen hinzugefugt werden.
Grundlage fir die Ausfiihrung der Funktionsbaugruppe sind folgende Normen:

e Schutzleiterverdrahtung nach DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Beruhrungsschutz nach DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) fiir die Schutzart IP3x
e Prufung nach DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Zur Prufung der Schutzleiterverdrahtung kann z.B. der Geratetester FLUKE 6500-2 oder
BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900 verwendet werden. INGUN empfiehlt die in der
vorliegenden Montageanleitung angegebenen Messpunkte. Das genaue Vorgehen bei
der Prufung ist in der jeweiligen Bedienungsanleitung zum Geratetester vorgeschrieben.
Alle Arbeiten am Prifadapter dirfen nur von speziell dafiir ausgebildetem und
geschultem Personal ausgefiihrt werden. Fachliche Voraussetzungen an das Personal
sind:

o fur mechanische Arbeiten: eine abgeschlossene Ausbildung im Bereich Mechanik

o fur elektrotechnische Arbeiten: eine abgeschlossene Ausbildung im Bereich Elektrik

WARNUNG: TODLICHER STROMSCHLAG!
é Gefahrliche elektrische Spannung bei > 25 VAC und > 60 VDC!

Spannung nur zuschalten, wenn folgende Voraussetzungen erfillt sind:

e Vor Verwendung des Priifadapters mit gefahrlicher Spannung muss eine
Prafung nach
DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 durchgefuhrt werden.

e Der Prufadapter muss berthrungssicher ausgebaut sein, sodass mit
Werkzeugen von einem Durchmesser > 2,5 mm kein Zugang zu
spannungsfuhrenden Bauteilen mdglich ist.

e Zum Offnen des Prufadapter-Innenraums muss die Verwendung von
Werkzeug nétig sein.

e Der Prufadapter darf nur mit korrekter Schutzleiterverdrahtung,
angeschlossenem Schutzleiter und funktionstichtigem Sicherheitsschalter
verwendet werden.

e Falls gefahrliche Spannung anders als durch die Testsystem-Schnittstellen
eingebracht werden soll, so muss die Schutzleiterverdrahtung gepruft und
ggf. erganzt werden.

FUr den Betrieb des Prufadapters mit gefahrlicher Spannung sind zudem die
landerspezifischen Vorschriften zu beachten und einzuhalten.

INGUN Ubernimmt keine Haftung fur Schaden, die aufgrund von Nichtbeachtung dieser
Montageanleitung oder nicht ordnungsgemalR durchgefihrter Prifung des technisch
einwandfreien und sicheren Zustands des Prifadapters entstehen.

Weitere Informationen zu ggf. weiteren notwendigen Komponenten wie z.B.
Sicherheitsschalter entnehmen Sie bitte dem Technischen Handbuch fur manuelle
Prufadapter.
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These instructions show how the functional unit protective earth wiring and shock-proof
protection for dangerous voltages (LVD customisation) is installed in the INGUN test
fixture MA xxxxx series.

The functional unit is available in sixdifferent sizes for the following test fixtures:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Part no. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAXxx13; Part no. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Part no. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Part no. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Part no. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Part no. 112474)

ATTENTION: If changes or additions are made to the test fixture (e.g., housing or
interface), the function of protective earth wiring and shock-proof protection must be
checked under your own responsibility and, if necessary, further wiring and
measurements on electrically conductive parts must be added.

The following standards are the basis for the design of the functional unit:

e Protective earth wiring in accordance with DIN EN 60204-1: 2019-06 (VDE 0113-1)
e Shock-proof protection in accordance with

DIN EN 60529: 2014-09 (VDE 0470-1) for protection class IP3x
e Test in accordance with DIN EN 50678: 2021-02; VDE 0701: 2021-02.

The FLUKE 6500-2 or BEHA-AMPROBE GT-650 / GT-900 appliance tester, for example, can
be used to test the protective earth wiring. INGUN recommends the measuring points
specified in these installation instructions. The exact procedure for testing is stipulated
in the respective operating instructions for the appliance tester.

All work on the test fixture may be carried out by specially trained personnel only.
Professional requirements for the staff are:

e For mechanical work: completed training in the field of mechanics
e For electrotechnical work: completed training in the field of electrics
WARNING FATAL ELECTRIC SHOCK!
Hazardous electrical voltage at> 25 VAC and> 60 VDC!
A Only switch on the voltage if the following requirements are met:
e Before using the test fixture with hazardous voltage, a test must be carried
out DIN EN 50678: 2021-02; VDE 0701: 2021-02 must be carried out.
e The test fixture must be dismantled a way that ensure that no access to live
components is possible with tools with a diameter> 2.5 mm.
e Tools must be used to open the interior of the test fixture.
e The test fixture may only be used with correct protective earth wiring,
connected protective earthing, and functional safety switch.
e If hazardous voltage is to be introduced other than through the test system
interfaces, the protective earth wiring must be checked and added if
necessary.

The country-specific regulations must also be observed and complied with when
operating the test fixture with hazardous voltage.

INGUN assumes no liability for damage resulting from failure to observe these
instructions or improper testing conduct using the test fixture in its technically perfect
and safe condition.

For more information about any other components which may be, e.g., safety switches,
please refer to the technical manual for manual test fixtures or the Test Fixtures
catalogue.

BG

B HacTosAWOTO ynbTBaHE 3@ MOHTaX € NOKa3aHO Kak ce MOHTMPa (OYHKLUMOHANMHNUAT MOy
LMHCTanaumsa Ha 3alMTHN NPOBOAHULM M 3alumTa OT JOMMP 3a ONacHo HanpexeHue (SLV-
MoHTax)"“ B INGUN TecTtoBus agantep MA xxxx.

PyHKUMOHANHUAT MOAYN € Ha pa3nosioXKeHWE B LUECT pasNnnyHM pa3mepa 3a cnegHuTe
TECTOBM aganTepu:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; apt. Ne 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; apT. Ne 112473)

= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; apT. Ne 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAXxx13T; apT. Ne 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; apT. Ne 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; apT. Ne 112474)
BHUMAHME: B cny4ai Ha npomMeHun nnu JonbriHEHUsA KbM TecToBuda agantep (Hanp. Kopnyc
unun nitepdeic), Tpsibsa Aa nposepute obxBaTa Ha NPOBOAHULMTE HA 3aLUTHUSA NMPOBOLHUK
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W 3alumMTaTa cpellly CriydaeH KOHTaKT U, ako e Heobxoaumo, Aa nobaBuTe AOMbNHUTENHU
Kabenu 1u namepBaHus KbM eneKkTponpoBOAMMM YacTy .

M3nbnHeHneTo Ha d.)yHKLI,VIOHaJ'IHVIﬂ mMmoayn ce OCHOBaBa Ha crnegHuTe CtTaHOapTu:

e WHcTanaums Ha 3awmTtHU npoBoaHuum cbrnacHo DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e 3awwmTa ot gonup cbrnacHo DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) 3a cTeneH Ha 3awuTta
IP3x

e TectBaHe cbrnacHo DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

3a TecTBaHe Ha MHCTanauusTa Ha 3alMTHUTE NPOBOAHMLM MOXE Aa Ce M3MOoM3Ba Hanpumep
Tectep 3a ypeam FLUKE 6500-2 nnn BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN npenopbuyBa
TOYKUTE 3a N3MEPBaHE, MOCOYEHUN B HACTOSILLOTO YNbTBAHE 3a MOHTaX. TOYHUTE OENCTBUSA
npv TECTBAHETO Cca onpeesieHn B CbOTBETHOTO yNbTBaHe 3a 0bCryXBaHe Ha TecTepa 3a
ypeaw.

Bcuukm paboTun no TectoBusa agantep Tpsbea fa ce M3BbpLUBAT Camo OT cneumanHo
obpasoBaH 1 00y4eH 3a ToBa nepcoHan. NpodecnoHanHUTe 3MCKBaHWS KbM NepcoHana ca:

e 32 MEeXaHWYHW AEeVHOCTU: 3aBbpLUEHO nNpodecnoHanHo obpasoBaHme B obnactra Ha
MexaHunkKaTa

e 33 eneKTPOTEXHMYECKN AEVHOCTU: 3aBbpLUEHO npodecmoHanHo obpa3oBaHne B obnactra
Ha eJieKTpoTexHuKaTa

NPEOYNPEXOEHWE CMBPTOHOCEH TOKOB YOAP!

OnacHo enekTpunyecko HanpexeHue npu > 25 VAC 1 > 60 VDC!

HanpexeHneTo ga ce BKIOYBA, CaMO KOraTo ca U3MbJIHEHW CIeQHUTE YCIOBUS:

o [lpeaun ns3non3saHeTo Ha TECTOBMA adanTep C ONacHO HanpexeHue Tpsabsa ga ce
n3sbpLum TectBaHe cbrracHo DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e TecToBMAT agantep TpsibBa Aa € MOHTMpaH 6e3 onacHOCT OT JoNup, Taka ve C
WHCTPYMEHTU C AnameTbp > 2,5 mm ga He e Bb3MOXXEH JOCTBN 40 YacTu nog
HanpexeHue.

e 3a oTBapsiHETO Ha BBLTPELIHOTO NPOCTPaHCTBO Ha TECTOBMSA adanTep TpsAbBa Aa e
HeoOXoaMMO Ja ce M3non3Bsa UHCTPYMEHT.

e TecToBMAT agantep TpsibBa Aa ce U3Non3Ba caMo C NPaBUIHO MHCTanupaH
3aLLMTEH NPOBOOHWK, CBbP3aH 3alLMTeH NPOBOOHMK U (DYHKLMOHANHO NPUroAeH
npegnaseH NpekbeBay.

¢ AKO ONacHOTO HanpexeHue TpsbBa Aa ce BbBeAe MO pasfMyeH HAa4YnH, OTKOSKOTO
npe3 uHTepdencuTe Ha cuctemarta 3a U3nUTBaHe, NPOBOAHMLMTE Ha 3aLLUTHUSA
NpoBOAHMK TpsbBa Aa ce NpoBEPSAT 1, ako € HeobXxoanmo, Aa ce OOMbITHAT.

OcBeH TOBa 3a paboTata Ha TECTOBUSI afanTep C ONacHO HanpexeHue TpsibBa aa ce B3emar
npeasua v ga ce cnasear cneundunyHMTe 3a cTpaHaTa pasnopeadm.

INGUN He noema OTroBOPHOCT 3a LLEeTU, KOUTO Bb3HWKBAT NOpaAun Hecna3BaHeTo Ha
HaCTOSILLOTO YMbTBAHE 3@ MOHTaX UMW HEHAANEXHO M3BBbPLLIEHOTO TECTBAHE HA TEXHUYECKM
©e3ynpevyHoTo 1 6Ge30MacHO CbCTOsIHME Ha TECTOBMS aganTep.

HonbnHuTenHa nHpopmauus 3a eBeHTYanHo JOMbIIHUTENHO HEOOXOOUMUTE KOMMOHEHTH,
KaTo Hanpumep NpeanasHy NPeKbCBaYu e HaMepuTe B TEXHUYECKNST HAPBYHUK 33 PbYHM
TECTOBM aganTepu.

Ccs

V tomto montaznim navodu je uvedeno, jak se do zkuSebniho adaptéru INGUN MA xxxx
namontuje funkcni modul , Pfipojeni ochranného vodice a ochrana proti dotyku pro
nebezpecné napéti (konstrukce SLV)".

Tento funkéni modul je k dispozici v Sest raznych velikostech pro nasledujici zkusebni
adaptéry:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; ¢. vyr. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAXxx13; &. vyr. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; &. vyr. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; €. vyr. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAXxx12; €. vyr. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAXxx14; &. vyr. 112474)
POZOR: V pfipadé zmén nebo doplnéni testovaciho adaptéru (napf. Krytu nebo
rozhrani) musite zkontrolovat rozsah vedeni ochranného vodice a ochranu proti
nahodnému dotyku a v pfipadé potfeby pfidat dalSi vedeni a méfeni k elektricky
vodivym castem .

Zakladem pro provedeni funkéniho modulu jsou nasledujici normy:

e Pripojeni ochranného vodice dle DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

3




(]
Montageanleitung Schutzleiterverdrahtung FB-SLV-MAXXxx 1M 9 uJrr
Protective earth wiring installation instructions

e Ochrana proti dotyku dle DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) pro stupen kryti IP3x
e Zkouska dle DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Ke zkouSce pfipojeni ochranného vodice Ize pouzit napf. testovaci zafizeni FLUKE 6500-2
nebo BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. Spole¢nost INGUN doporucuje méFici body
uvedené v tomto montdznim navodu. Pfesny postup zkousky je pfedepsan v navodu k
obsluze prFislusného testovaciho zafizeni.

Veskeré prace na zkuSebnim adaptéru smi provadét jen specialné kvalifikovany a
proskoleny personal. Odborné predpoklady pro personal jsou:

e pro mechanické prace: ukoncené vzdélani v oboru mechanika

e pro elektrotechnické prace: ukonfené vzdélani v oboru elektrotechnika

VAROVANI: OHROZENI ZIVOTA ELEKTRICKYM PROUDEM!
é Nebezpecné elektrické napéti pfi >25 VAC a >60 VDC!
Napéti se smi pfipojit, pouze pokud jsou splnény tyto pozadavky:
e Pred pouzitim zkuSebniho adaptéru s nebezpecnym napétim je nutno provést
zkouSku dle DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.
e ZkuSebni adaptér musi byt zkonstruovan tak, aby k elektricky vodivym
konstruk&nim ¢astem nebyl mozny pfistup s nastroji o praméru > 2,5 mm.
e Kotevreni vnitfniho prostoru zkuSebniho adaptéru musi byt nutné pouzit
nastroj.
e ZkuSebni adaptér se smi pouzivat jen se spravnym pfipojenim ochranného
vodice, pfipojenym ochrannym vodic¢em a funk&nim bezpecnostnim spinacem.
e Pokud ma byt nebezpecné napéti pfivedeno jinak nez pres rozhrani
testovaciho systému, musi byt zkontrolovano a pfipadné dopinéno zapojeni
ochranného vodice.
Pro provoz zkuSebniho adaptéru s nebezpecnym napétim je navic nutné dodrzovat
predpisy platné v konkrétni zemi.
Spolec¢nost INGUN nepfebira odpovédnost za Skody, které vzniknou v dlsledku
nedodrzeni tohoto montazniho navodu nebo nespravné provedené zkousky technicky
bezvadného a bezpecného stavu zkuSebniho adaptéru.
Dalsi informace o pfip. dalSich potfebnych komponentach, jako napf. bezpe¢nostnich
spinacich, naleznete v Technické pfirucce pro rué¢ni zkuSebni adaptéry.

DA

I denne monteringsvejledning vises, hvordan funktionsmodulet"Jordlederkabelfgring og
kontaktbeskyttelse mod farlige spaendinger (SLV-udbygning)” integreres INGUN
testadapter MA xxxx.

Funktionsmodulet findes i seks forskellige stgrrelser til felende testadaptere:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Art-Nr. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; Art-Nr. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Art-Nr. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Art-Nr. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Art-Nr. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Art-Nr. 112474)

OBS: I tilfeelde af @ndringer eller tilfgjelser til testadapteren (f.eks. Hus eller interface)
skal du kontrollere omfanget af beskyttelsesledningsledningerne og beskyttelsen mod
utilsigtet kontakt og om nedvendigt tilfgje yderligere ledninger og malinger til elektrisk
ledende dele.

Grundlag for funktionsmodulets udformning er felgende standarder:

e Jordlederkabelfering iht. DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

o Kontaktbeskyttelse iht. DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) for kapslingsklasse IP3x
e Kontrol iht DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Til afprevning af jordlederkabelfgringen kan der f.eks. anvendes en apparattester r
FLUKE 6500-2 eller BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN anbefaler de i denne
monteringsvejledning angivne malepunkter. Den praecise fremgangsmade er beskrevet i
betjeningsvejledningen til den pagaeldende tester.

Alle arbejder pa testadapteren ma kun udfgres af specielt uddannede og skolede
personer. Faglige forudseetninger for personalet er:

e gennemfert uddannelse pa omradet mekanik for mekaniske arbejder

e gennemfert uddannelse pa omradet el for elektriske arbejder.
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ADVARSEL: LIVSFARLIGT ELEKTRISK ST@D!
é Farlig elektrisk spaending ved >25 V vekselstrem og >60 V jeevnstrem!
Spaending ma kun tilsluttes, nar alle de felgende forudsaetninger er opfyldt:
¢ Inden testadapteren anvendes med farlig spaending skal der vaere
gennemfert en afprgvning iht. DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 .

o Testadapteren skal veere udfert beraringssikkert, sa der ikke er adgang til
spandingsfgrende komponenter med varktgjer med diameter > 2,5 mm.

e Testadapterens indre skal kun kunne abnes med veerktaj.

e Testadapteren ma kun anvendes med korrekt jordlederkabelfgring, tilsluttet
jordleder og funktionsdygtige sikkerhedsafbrydere.

e Huvis der skal indfgres farlig speending pa en anden made end via
testsystemets graenseflader, skal ledningerne til beskyttelsesledningen
kontrolleres og om ngdvendigt suppleres.

Ved brug af testadapterens med farlig spanding skal derudover alle landespecifikke
forskrifter iagttages og overholdes.

INGUN afviser ethvert ansvar for skader, der matte opstd pga.manglende iagttagelse af
denne monteringsvejledning eller ikke korekt gennemfart afpravning af testadapterens
fejlfrie og sikre tilstand.

Yderlige oplysninger vedr. evt. andre nedvendige komponenter, som f.eks.
sikkerhedsafbrydere fremgar af den tekniske handbog for manuelle testadaptere.

EL ¢ autég TG 0dnyieg auvapuoAdynong TTapoudcidletal o TpOTTog TOTToBETNONG TNG
KATAOKEUAOTIKAG opdadag Asitoupyiag « KaAwdiwaon aywyou yeiwong ao@aAgiag Kai
TTpoaTacia ema@ng yia emikivouveg T1aoeig (dicupuvan SLV)» atov avidmtopa eAéyyxou INGUN
MA XXXX.

H kataokeuaoTikA opada Aeitoupyiag diaTiBeTal o€ £€1 SIAPOPETIKA PEYEDN yia TOUG
aKkOAOUBOUG aVTATITOPEG EAEYXOU:
= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; ap. Tpoiovto¢ 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; ap. Tpoidvtog 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; ap. poiovto¢ 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAXxx13T; ap. Mpoidv. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAXxx12; ap. Trpoiovtog 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; ap. Trpoidvtog 112474)
MPOZOXH: Ze mrepimtwan aAAaywyv ) TTPooONKWY GTOV TTPOCAPPOYER DOKIUAG (TT.X.
TepiBAnua A dietragn), TTPETTEl va EAEYEETE TO €UPOG TNG KAAWSIWaANG TOu aywyou TTpooTagiag
Kal TNV TTPOCTOCIa a1Td TUXaia ETTOQN Kal, €AV €ival aTTapaitnTo, va TTPOC0BECETE TTEPAITEPW
KaAWwdiwan Kal JETPHOEIG O€ NAEKTPIKA aywyiua Pépn .
Bdon yia Tn diapudp@waon TG KATAOKEUAOTIKAG opddag Asitoupyiag gival Ta akdAouba
TTPOTUTTA:
o  KaoAwdiwon aywyou yeiwong ac@aliciag oupewva pe 1o DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE
0113-1)
e [lpooTaocia eragrg cupewva pe 1o DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) yia Tnv
Karnyopia TrpooTaciag IP3x
e 'EAeyxog oupowva pe 1o DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.
MNa Tov £€AeyX0 TNG KAAWSIWONG aywyou Yeiwang aoPaAeiag YTropei va xpnoiJoTroindei .. To
dlayvwoTiko cuokeuwv FLUKE 6500-2 i BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. H INGU cuviota
Ta onuEia gETPNONG TTOU avaPEPOVTaIl OTIG TIPOKEIPEVEG 0BNnYieg ouvapuoAdynaong. H akpifrg
d1adikacia Katd Tov EAeyxo TTPodIaypd@EeTal OTIG EKAOTOTE 0dNYieg XProNG yIa TO dIaYVWOTIKO
OUOKEUNG.
OA\eg o1 epyaaieg oTov avtaTTopa eAEyXou ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI POVO aTTO yIa AuTd
EI0IKA EKTTAIOEUPEVO TTPOOWTTIKG. TeEXVIKEG TTPOUTTOBEEIG VI TO TTPOOWTTIKG €ival o1 €EAG:
e [0 pnyxavohoyikég epyaaoies: OAokANpwuEéVN ekTTai®EUCN OTN PnXavoAoyia
e [0 nAekTpoAoyIKEG epyaaieg: OAOKANPpwUEVN EKTTAIBEUCT) OTNV NAEKTPOAOYIa
MPOEIAOMNOIHZH: ©ANAZIMH HAEKTPOMAHZ=IA!
é Emikivduvn nAekTpikr Tdon og >25 VAC kai >60 VDC!
EvepyoTrolgite TNV Td0N, JOVO OTAV IKAVOTTOIOUVTAI Ol ETTOUEVES TTPOUTTOBETEIG:
e T[lpiv ammd Tn xprion Tou avTamTopa EAEYXOU UE ETTIKIVOUVN TAON TTPETTEI VO
TTpayuartotroinBei évag £Aeyxog oupgwva e 1o DIN EN 50678:2021-02, VDE
0701:2021-02.
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o O avtdmTopag eAEyXou TTPETTEI va £XEI DIGUOPPWOET ue ao@AAgIa EvavTl ETTAPNG
€701, WOTE PE epyaAcia pe SIAUETPO > 2,5 mm va unyv €ival €QIKTA n Tpécfacn o€
eCapTtruaTa TTou dyouv TAaon.

e [0 TO AvOIyUQ TOU ECWTEPIKOU TOU AVTATITOPO EAEYXOU aTTaITEITAI N XPHON
epyaleiou.

o O avtamTopag EAEYXOU ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI JOVO PE CWOTH KOAWSiwan
aywyou yeiwong ao@aleiag, ouvdedeUEVO aywyod YEiwong acPaAEiag Kal IKavo
TTPOG AcIToupyia SIGKOTITH AOQAAEIQG.

o Edv mpokeital va eicayBei emkivouvn TAon dIaQOpETIKA atTd O, TI JEOW TWV
OIETTOPWYV TOU OUCTAMATOS OOKIUAG, N KAAWDSIWwON TOU aywyou TTPOCTACIAG TTRETTE
va eAeyxOei kal, €av eival arapaitnTo, v GUUTTIANPWOEI.

MNa TN Asitoupyia Tou avTatrTopa eAEyXOU HE €TTIKIiVOUVN TAON TTPETTEI va TNPOUVTAI ETTITTAEOV Ol
€I0IKEG YIa KABE XWwpa TTPodIaypaPES.

H INGUN &gv avaAaupavel kapia euBuvn yia ¢nuiég TTou TTPOKUTITOUV €aitiag un TAPNONS
AUTWYV TWV 0dNYIWV CUVAPHOASGYNONG f OxI CWOTOU £AEYXOU TNG TEXVIKA APICTNG KAl
ao@aAoUg KaTdaoTaong TOU AVTATITOPA EAEYXOU.

MepioodTePES TTANPOPOPIES YIa EVOEXOUEVWG TTEPAITEPW AVAYKAIa EEAPTAUATA, TT.X. DIAKOTITNG
aoc@aleiag, Ba Bpeite oTo TeXVIKO EyxeIpidio yia XEIPOKivNTOUG aQVTATITOPES EAEYXOU.

ES

En el presente manual de montaje se detalla la instalacién del médulo funcional
«Cableado de puesta a tierra y proteccion contra el contacto para tensiones peligrosas
(ampliacion de la SLV)» en la mesa de prueba MA xxx de INGUN.

El médulo funcional se encuentra disponible en seis tamafios diferentes para las
siguientes mesas de prueba:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; n.° de ref. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; n.° de ref. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAXxx11; n.° de ref.112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; n.° de ref. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAXxx12; n.° de ref. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; n.° de ref. 112474)

ATENCION: En caso de cambios o adiciones al adaptador de prueba (por ejemplo,

carcasa o interfaz), debe verificar el alcance del cableado del conductor de protecciény

la proteccidn contra contactos accidentales y, si es necesario, agregar mas cableado y

mediciones a las partes conductoras de electricidad.

Las siguientes normas son la base para la operaciéon del médulo funcional:

e Cableado de puesta a tierra segiin DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Proteccién contra el contacto seguin DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) para el grado
de proteccion IP3x

e Control segun DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Para comprobar el cableado de puesta a tierra se pueden utilizar, por ejemplo, los
probadores de dispositivos eléctricos FLUKE 6500-2 o BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900.
INGUN recomienda los puntos de medicién indicados en el presente manual de
montaje. El procedimiento exacto para el control se describe en el respectivo manual de
instrucciones del probador.

Solo personal debidamente formado y capacitado podra realizar todos los trabajos en la
mesa de prueba. Los requisitos técnicos del personal son los siguientes:

e Para trabajos mecanicos: una formaciéon completa en mecanica
e Para trabajos electrotécnicos: una formacién completa en electrénica

ADVERTENCIA: DESCARGA ELECTRICA MORTAL!

iTension eléctrica peligrosa con> 25V CAy > 60V CC!

Conectar la tensién solo cuando se haya cumplido con los siguientes requisitos:

e Antes de utilizar la mesa de prueba con tensién peligrosa, realizar un control
segun DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e La mesa de prueba debe montarse de manera que las herramientas con un
didmetro > 2,5 mm no puedan entrar en contacto con componentes
conductores de tension.

e Para abrir el interior de la mesa de prueba, se debe utilizar una herramienta.

e Lamesa de prueba solo se puede utilizar con el cableado correcto de puesta a
tierra, el conductor de proteccién conectado y un interruptor de seguridad
qgue funcione de manera adecuada.
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e Siseva aintroducir una tension peligrosa de forma diferente que a través de
las interfaces del sistema de prueba, se debe comprobar el cableado del
conductor de protecciény, si es necesario, complementarlo.

Para el funcionamiento de la mesa de prueba con tensién peligrosa se deben observary
respetar, ademas, las normativas especificas de cada pais.

INGUN no asumira ningun tipo de responsabilidad por dafios que se hubieren
ocasionado debido a la inobservancia de este manual de montaje o a la realizacién de
controles deficientes a la hora de garantizar la sequridad y constatar el correcto estado
técnico de la mesa de prueba.

Para mas informacion acerca de otros componentes eventualmente necesarios como,
por ejemplo, el interruptor de seguridad, consulte el manual técnico de la mesa de
prueba manual.

ET

Selles juhendis ndidatakse, kuidas paigaldatakse talitlussdlm Kaitsejuhi juhtmestik ja
ohtlike pingete puutekaitse (SLV-konstruktsioon) INGUN-i kontrolladapterisse MA xxxx.

Talitluss8lm on saadaval kuus eri suuruses jargmistele kontrolladapteritele:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; tootenr 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; tootenr 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; tootenr 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; tootenr 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; tootenr 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; tootenr 112474)

TAHELEPANU: Testadapteri (nt korpus v&i liides) muudatuste v&i tdienduste korral
peate kontrollima kaitsejuhtmete juhtmestiku ulatust ja kaitset juhusliku kokkupuute
eest ning vajadusel lisama elektrit juhtivatele osadele taiendavaid juhtmeid ja m&dtmisi.

Kdiki kontrolladapteril tehtavaid tdid tohivad teha ainult spetsiaalselt selle jaoks valja
Talitlussdlme teostuse aluseks on jargmised standardid:

e kaitsejuhi juhtmestik DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1) jargi;

e puutekaitse DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) jargi kaitseklassile IP3x;

¢ kontrollimine DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 jargi.

Kaitsejuhi juhtmestiku kontrollimiseks saab kasutada nt seadmetestrit FLUKE 6500-2 vdi
BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN soovitab kdesolevas paigaldusjuhendis antud
mddtepunkte. Kontrollimise tapne protseduur on kirjas vastava seadmetestri
kasutusjuhendis.

dpetatud ja koolitatud té6tajad. To6tajatele esitatavad erialased tingimused on:

e mehaaniliste té6de jaoks: mehaanikavaldkonnas omandatud valjadpe;
e elektritdode jaoks: elektrivaldkonnas omandatud valjadpe.

HOIATUS! SURMAV ELEKTRILOOK!
c Ohtlik elektripinge > 25V AC ja > 60 V DC korral!
Lulitage pinge sisse ainult juhul, kui jargmised tingimused on taidetud.
e Enne kontrolladapteri kasutamist ohtliku pingega tuleb teha kontrollimine
DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 jargi.
e Kontrolladapter peab olema puutekindel, et to6riistadega, mille 1abim&6&t on
> 2,5 mm, ei paaseks pinge all olevate komponentideni.
e Kontrolladapteri sisemuse avamiseks peab olema vaja kasutada tddriista.
e Kontrolladapterit tohib kasutada ainult korrektse kaitsejuhi juhtmestiku,
Uhendatud kaitsejuhi ja laitmatult td6tava ohutuslulitiga.
e Kui ohtlikku pinget soovitakse sisestada erinevalt kui testimisststeemi liideste
kaudu, tuleb kontrollida ja vajadusel tdiendada kaitsejuhtmete juhtmeid.
Kontrolladapteri ohtliku pingega kasutamiseks tuleb jargida ka riigis kehtivaid eeskirju.
INGUN ei vastuta kahjustuste eest, mis on tekkinud selle paigaldusjuhendi eiramise vdi
mitte nduetekohaselt tehtud tehnilise seisundi laitmatuse ja t66kindluse kontrollimise
tagajarjel.
Lisateavet vbimalike vajaminevate komponentide, nt ohutusluliti, kohta leiate manuaalse
kontrolladapteri tehnilisest juhendist.
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FI

Tassa asennusohjeessa kuvataan, kuinka toimintomoduuli "Suojajohtimen johdotus ja
kosketussuoja vaarallista jannitetta vastaan (SLV-laajennus)” asennetaan INGUN-
testiadapteriin MA xxxx.

Toimintomoduulista on saatavilla kuusi eri kokoa seuraaviin testiadaptereihin:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; tuotenro 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; tuotenro 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; tuotenro 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; tuotenro 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; tuotenro 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; tuotenro 112474)

HUOMAUTUS: Jos testisovittimessa (esim. Kotelo tai liitantd) tapahtuu muutoksia tai
lisdyksia, sinun on tarkistettava suojajohtimien johdotuksen laajuus ja suoja
tahattomalta kosketukselta ja tarvittaessa lisattava sahkojohtaviin osiin muita
johdotuksia ja mittauksia .

Toimintomoduuli pohjautuu seuraaviin standardeihin:

e Suojajohtimen johdotus DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Kosketussuoja DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) suojausluokalle IP3x

e Tarkastus DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Suojajohtimen johdotuksen tarkastukseen voidaan kayttaa esim. laitetesteria FLUKE
6500-2 tai BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN suosittelee tdssa asennusohjeessa
mainittuja mittauspisteita. Tarkka testausmenettely on maaritetty kyseisen laitetesterin
kayttéohjeessa.

Kaikki tyot testiadapterilla saa suorittaa vain erityisesti sita varten koulutettu henkildsto.
Henkildstolle asetettavat vaatimukset ovat:

¢ mekaanisille toille: mekaniikan loppuun suoritetut opinnot
e sahkotoille: sahkdalan loppuun suoritetut opinnot

VAROITUS: TAPPAVA SAHKOISKU!
é Vaarallinen sahkdéjannite > 25 VAC ja > 60 VDC!

Kytke jannite vain, kun kaikki seuraavat edellytykset on taytetty:

e Ennen testiadapterin kayttoa vaarallisessa jannitteessa on suoritettava DIN
EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 -standardien mukainen tarkastus.

e Testiadapterin mallin on oltava kosketusturvallinen siten, ettd > 2,5 mm:n
l[apimittaisella tytkalulla ei paasta jannitetta johtaviin rakenneosiin.
Testiadapterin sisatilan avaamiseen taytyy kayttaa tydkalua.

Testiadapteria saa kdyttaa vain, kun suojajohdin on johdotettu oikein,
suojajohdin on liitetty ja turvakytkin on toimintakykyinen.

e Josvaarallinen jannite on tarkoitus sy6ttaa eri tavalla kuin testausjarjestelman
rajapintojen kautta, suojajohtimen johdotus on tarkistettava ja tarvittaessa
taydennettava.

Testiadapteria kdytettaessa vaarallisessa jannitteessa on lisaksi otettava huomioon
maakohtaiset maaraykset ja noudatettava niita.

INGUN ei vastaa vahingoista, jotka aiheuttaa taman asennusohjeen noudattamatta
jattdminen tai testiadapterin teknisesti moitteettoman ja turvallisen tilan virheellisesti
suoritettu tarkastus.

Lisatietoa muista mahdollisesti tarvittavista komponenteista, kuten turvakytkin, 16ytyy
manuaalisten testiadapterien teknisesta kasikirjasta.

FR

Ces instructions de montage montrent comment monter le groupe de fonction

« Cablage des conducteurs de protection et protection contre les contacts pour les
tensions dangereuses (extension SLV)“ dans l'interface de test MA xxxx d’'INGUN.

Le groupe de fonction est disponible dans six tailles différentes pour les interfaces de
test suivantes :

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; n° d'art. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; n° d'art. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; n° d'art. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; n° d'art. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; n° d'art. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAXxx14; n° d'art. 112474)
ATTENTION : En cas de modifications ou d'ajouts a I'adaptateur de test (par exemple
boitier ou interface), vous devez vérifier |'étendue du cablage du conducteur de
protection et la protection contre les contacts accidentels et, si nécessaire, ajouter un
cablage et des mesures supplémentaires aux parties électriquement conductrices .
Les bases des modeéles des groupes de fonction sont les normes suivantes :

8
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e cablage des conducteurs de protection selon la norme DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE
0113-1)

e protégé contre les contacts selon la norme DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) pour
I'indice de protection IP3x

e Contrdle selon les normes DIN EN 50678:2021-02 ; VDE 0701:2021-02.

Pour le contrdle du cablage des conducteurs de protection, il est possible d’utiliser par
exemple un testeur d’appareil tel que le FLUKE 6500-2 ou le BEHA-AMPROBE GT-650/GT-
900. INGUN recommande les points de mesure indiqués dans les présentes instructions
de montage. La procédure exacte a suivre lors du contrdle est détaillée dans les
instructions d'utilisation correspondantes du testeur d'appareil.

Tous les travaux sur l'interface de test ne doivent étre effectués que par un personnel
spécialement qualifié et formé a ces taches. Ces conditions de qualifications du
personnel sont :

e pour les travaux mécaniques : formation professionnelle (avec dipléme) dans le
domaine de la mécanique

e pour les travaux électrotechniques : formation professionnelle (avec diplome) dans le
domaine électrique

ATTENTION : DECHARGE ELECTRIQUE MORTELLE !
é Tension électrique dangereuse a >25V CA et >60 V CC !

N'allumer la tension que quand toutes les conditions suivantes sont réunies :

e Avantd'utiliser I'interface de test avec une tension électrique dangereuse, il
faut effectuer un contréle selon les normes DIN EN 50678:2021-02 ; VDE
0701:2021-02.

e L'interface de test doit étre composée de facon a étre protégée des contacts
de maniére a ce qu'aucun accés aux éléments conducteurs ne soit possible
avec des outils d'un diameétre > 2,5 mm.

e Il doit étre nécessaire d'utiliser un outil pour ouvrir I'intérieur de l'interface de
test.

e L'interface de test ne doit étre utilisée qu’avec un cablage correct des
conducteurs de protection, eux-méme correctement raccordés et avec
interrupteurs de sécurité en bon état de fonctionnement.

e Siune tension dangereuse doit étre introduite autrement que par les
interfaces du systéme de test, le cablage du conducteur de protection doit
étre vérifié et, si nécessaire, complété.

Lors de l'utilisation de I'interface de test avec une tension dangereuse, il faut de plus
observer et respecter les réglementations nationales spécifiques.

INGUN décline toute responsabilité pour les dommages apparus en raison du non-
respect des présentes instructions de montage ou d’un contréle de I'état technique
irréprochable et sdr de I'interface de test qui n'a pas été effectué de maniére conforme.

Merci de consulter le manuel technique des interfaces de test manuelles pour de plus
amples informations sur les autres composants éventuellement nécessaires comme par
exemple les interrupteurs de sécurité.

HR

U ovim uputama za montaZzu pokazuje se, kako se funkcionalni sklop ,,0Zi¢enje zasStitnog
vodica i zastita od kontakta za opasne napone (SLV-verzija)” ugraduju u INGUN ispitni
adapter MA xxxx.

Funkcionalni sklop stoji na raspolaganju u Sest razliCitih veli¢ina za sljedece ispitne
adaptere:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Art-br. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAXxx13; Art-br. 112473)

= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Art-br. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Art-br. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Art-br. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAXxx14; Art-br. 112474)
PAZNJA: U slu¢aju promjena ili dodataka na ispitnom adapteru (npr. Kuciste ili sucelje),
morate provjeriti opseg oZi¢enja zasStitnog vodica i zastitu od slu¢ajnog dodira te, ako je
potrebno, dodati daljnje oZiCenje i mjerenja na elektrovodljive dijelove .

Osnova za izvedbu funkcionalnog sklopa su sljedec¢e norme:

e OzZiCenje zastitnog vodia sukladno DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Zastita od kontakta sukladno DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) za vrstu zastite IP3x
o Ispitivanje sukladno DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

9
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Za ispitivanje ozi€enja zastitnog vodi€a mozZe se koristiti npr. tester za uredaje FLUKE
6500-2 ili BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN preporuca tocke za mjerenje koje su
navedene u priloZzenim uputama za montazu. Tocan postupak kod ispitivanja propisan je
u odredenim uputama za uporabu testera za uredaje.

Sve radove na ispitnom adapteru smije izvesti samo za to obuceno i Skolovano osoblje.
Strucni uslovi za osoblje su:

e za mehanicke radove: zavrSeno obrazovanje u oblasti mehanike

e za elektrotehnicke: zavrSeno obrazovanje u oblasti elektrike

UPOZORENJE: SMRTONOSNI STRUJNI UDAR!
Smrtonosni strujni udar kod >25 VAC i > 60 VDC!
Napon ukljuciti sam onda kada su ispunjeni sljedeci uvjeti:
¢ Prije uporabe ispitnog adaptera s opasnim naponom mora se izvesti
ispitivanje sukladno DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.
e Ispitni adapter mora biti tako izraden, da s alatima promjera > 2,5 mm nije
mogu¢ pristup sklopovima koji provode napon.
e Za otvaranje unutrasnjeg prostora ispitnog adaptera potrebna je uporaba
alata.
o Ispitni adapter se smije koristiti samo s pravilnim oZi¢enjem zastitnog vodica,
priklju€enim zastitnim vodi¢em i funkcionalnom sigurnosnom sklopkom.
e Ako se opasni napon uvodi drugacije od sucelja ispitnog sustava, oZicenje
zastitnog vodica mora se provijeriti i, ako je potrebno, nadopuniti.
Za rad ispitnog adaptera s opasnim naponom potrebno je pridrzavati se i propisa
specificnih za odredenu zemlju.
INGUN ne preuzima odogvornost za Stete, koje nastaju zbog nepridrzavanja ovih uputa
za montazu ili nepropisno izvedenog ispitivanja tehnicki besprijekornog i sigurnog stanja
ispitnog adaptera.
Dalje informacije za eventualne dalje potrebne komponente kao npr. sigurnosna
sklopka, molimo pogledajte u tehnickom priru€niku za rucne ispitne adaptere.

HU

Ez a szerelési utmutatd bemutatja, hogy a ,védbvezetd vezetékezés és érintésvédelem
veszélyes fesziiltségek esetén (SLV-kialakitas)” funkciondlis alkatrészcsoport hogyan van
beépitve az INGUN MA xxxx vizsgaléadapterbe.

A funkcionalis alkatrészmodul hat kilénb6z8 méretben all rendelkezésre a kdvetkezd
vizsgal6adapterekhez:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; cikksz. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; cikksz. 112473)

= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; cikksz. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; cikksz. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; cikksz. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; cikksz. 112474)

FIGYELEM: A tesztadapter (pl. Haz vagy interfész) megvaltoztatasa vagy kiegészitése
esetén ellendriznie kell a véddvezeték hatdkorét és a véletlen érintkezés elleni védelmet,
és ha szlikséges, tovabbi vezetékeket és méréseket kell hozzdadnia az elektromosan
vezetd részekhez.

A kovetkez8 szabvanyok képezik a funkcionalis alkatrészmodul kivitelezésének alapjat:

o Védbvezetd vezetékelés a DIN EN 60204-1: 2019-06 szerint (VDE 0113-1)

e Erintésvédelem a DIN EN 60529: 2014-09 (VDE 0470-1) szerint az IP3x védelmi
osztalyhoz

o Ellendrzés a DIN EN 50678: 2021-02 szerint; VDE 0701: 2021-02.

Példaul a FLUKE 6500-2 vagy a BEHA-AMPROBE GT-650 / GT-900 késziilék vizsgalo

hasznalhat6 a védbvezetd vezetékezés ellenbrzésére. Az INGUN a jelen szerelési

Utmutatéban megadott mérési pontokat ajanlja. Az ellen8rzés pontos menetét a

készulék tesztel6jének megfelel6 hasznalati Gtmutatodja irja eld.

Avizsgaloadapteren végzett munkakat csak specialisan képzett és oktatott személyzet

végezheti. A személyzet szakmai kdvetelményei:

e mechanikai munkakhoz: befejezett képzés a mechanika tertletén

o elektronikai munkakhoz: befejezett képzés az elektronika teriletén

10
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FIGYELMEZTETES: HALALOS ARAMUTES!
é Veszélyes elektromos feszultség all fenn >25 VAC és >60 VDC esetén!

Csak akkor kapcsolja ra a feszultséget, ha a kdvetkezd el6feltételek teljestlnek:

o Aveszélyes feszultségl vizsgaléadapter hasznalata el6tt végezzen ellen6rzést
a DIN EN 50678: 2021-02 szabvany szerint; VDE 0701: 2021-02 értéket kell
végrehaijtani.

e Avizsgalo adaptert érintésbiztos modon kell kiépiteni ugy, hogy olyan
szerszamokkal ne lehessen hozzaférni a fesziltségvezetd szerkezeti
elemekhez, amelyek atmérdje > 2,5 mm.

Avizsgalbadapter belsejének kinyitdasahoz szerszamokat kell hasznalni.
Avizsgaléadapter csak megfelel§ véd&vezetd vezetékezéssel, csatlakoztatott
védévezetbvel és funkciondlis biztonsagi kapcsoléval hasznalhato.

e Ha aveszélyes feszlltséget masképpen kell bevezetni, mint a vizsgalati
rendszer interfészén keresztul, ellenérizni kell, és sziikség esetén ki kell
egésziteni a védbvezeték vezetékeit.

Tovabba az orszagspecifikus el8irasokat be kell tartani és be kell tartani, amikor a
vizsgaloadaptert veszélyes fesziltséggel miikddtetik.

Az INGUN nem vallal felel6sséget azokért a karokért, amelyek a jelen szerelési utasitas
be nem tartadsabol vagy a vizsgaléadapter m(iszakilag nem tékéletes és biztonsagos
allapotanak fenntartasara vezethet6 vissza.

Az egyéb szlUikséges alkatrészekrol, Eéldéul a biztonsagi kapcsolokrdl tovabbi
informaciét a kézi vizsgaléadapterek miszaki kézikonyvében talal.

IT

Nelle presenti istruzioni di montaggio & mostrato con si installa I'unita funzionale
"Cablaggio del conduttore di protezione e protezione da contatto per tensioni pericolose
(estensione SLV)" nell'adattatore di prova INGUN MA xxxx.

L'unita funzionale & disponibile in sei diverse dimensioni per i sequenti adattatori di
prova:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Cod.art. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; Cod.art. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Cod.art. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Cod.art. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Cod.art. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Cod.art. 112474)

ATTENZIONE: In caso di modifiche o integrazioni all'adattatore di prova (es. custodia o

interfaccia), & necessario verificare la portata del cablaggio del conduttore di protezione

e la protezione contro il contatto accidentale e, se necessario, aggiungere ulteriori

cablaggi e misurazioni alle parti elettricamente conduttive.

I principi fondamentali su cui si basa la struttura dell'unita funzionale sono costituiti

dalle seguenti norme:

e Cablaggio del conduttore di protezione come da DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-
1)

e Protezione da contatto come da DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) per il tipo di
protezione IP3x

e Controllo come da DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Per il controllo del cablaggio del conduttore di protezione & possibile utilizzare ad es. il
tester per dispositivi FLUKE 6500-2 oppure BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN
consiglia i punti di misurazione indicati nelle presenti istruzioni di montaggio. La
procedura esatta per il controllo e definita nelle relative istruzioni per I'uso del test del
dispositivo.

Tutti i lavori sull'adattatore di prova possono essere eseguiti solo da personale
appositamente istruito e formato. I requisiti professionali del personale sono i seguenti:

e perilavori meccanici: una formazione conclusa nel campo della meccanica
e per ilavori elettrotecnici: una formazione conclusa nel campo dell'elettrotecnica

11
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AVVERTIMENTO: SCARICHE ELETTRICHE MORTALI
Tensione elettrica pericolosa quando >25 VCA e >60 VCC!
Collegare la tensione solo se sono rispettate le sequenti condizioni:
e Prima di utilizzare I'adattatore di prova con tensione pericolosa, occorre
eseguire un controllo come da DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.
e L'adattatore di prova deve essere modificato in modo che non sia possibile
I'accesso a componenti conduttori di corrente con utensili di diametro > 2,5
mm.
e Per aprireil vano interno dell'adattatore di prova & necessario usare utensili
adatti.
e L'adattatore di prova puo essere utilizzato solo con cablaggio del conduttore
di protezione corretto, conduttore di protezione collegato e interruttore di
sicurezza funzionante.
¢ Selatensione pericolosa deve essere introdotta in modo diverso rispetto alle
interfacce del sistema di prova, il cablaggio del conduttore di protezione deve
essere controllato e, se necessario, integrato.
Per il funzionamento dell'adattatore di prova con tensione pericolosa occorre osservare
e rispettare le norme specifiche del rispettivo paese.

INGUN non si assume alcuna responsabilita per danni derivanti dall'inosservanza delle
presenti istruzioni di montaggio o da un controllo eseguito in modo irregolare dello
stato di sicurezza dell'adattatore di prova.

Ulteriori informazioni su eventuali altri componenti necessari, come ad. 'interruttore di
sicurezza, sono reperibili nel Manuale tecnico dell'adattatore di prova manuale.

NL

Deze montagehandleiding laat zien hoe het functiemodule "Aardingsbedrading en
contactbeveiliging voor gevaarlijke spanningen (SLV-verwijdering)" in de INGUN-
testopstelling MA xxxx moet worden geinstalleerd.

De functiemodule is verkrijgbaar in zes verschillende maten voor de volgende
testopstellingen:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Art-nr. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; Art-nr. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Art-nr. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Art-nr. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Art-nr. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Art-nr. 112474)

LET OP: Bij wijzigingen of toevoegingen aan de testadapter (bijv. behuizing of interface)
moet u de omvang van de aardleidingsbedrading en de bescherming tegen onbedoeld
contact controleren en, indien nodig, verdere bedrading en metingen toevoegen aan
elektrisch geleidende delen.

De volgende normen vormen de basis voor het ontwerp van de functiemodule:

e Aardingsbedrading volgens DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1).

e Contactbeveiliging volgens DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) voor
beschermingsklasse IP3x

e Testen volgens DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Voor het testen van de aardingsbedrading kan bijv. de FLUKE 6500-2 apparaattester of
de BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900 worden gebruikt. INGUN beveelt de in deze
montagehandleiding aangegeven meetpunten aan. De exacte procedure voor het testen
wordt voorgeschreven in de betreffende gebruiksaanwijzing van de apparaattester.

Alle werkzaamheden aan de testopstelling mogen alleen worden uitgevoerd door
speciaal opgeleid en gekwalificeerd personeel. De technische vereisten voor het
personeel zijn:

¢ voor mechanisch werkzaamheden: een voltooide werktuigbouwkundeopleiding

e voor elektrotechnische werkzaamheden: een voltooide elektrotechniekopleiding.
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WAARSCHUWING: LEVENSGEVAARLIJKE ELEKTRISCHE SCHOK!
é Gevaarlijke elektrische spanning bij > 25 VAC en > 60 VDC!

Spanning alleen inschakelen, wanneer aan alle voorwaarden is voldaan:

e Voordat de testopstelling met gevaarlijke spanning wordt gebruikt, moet een
test volgens DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 worden uitgevoerd.

¢ De testopstelling moet met contactbeveiliging worden gedemonteerd, zodat
met gereedschappen met een diameter > 2,5 mm geen toegang tot
spanningsvoerende componenten mogelijk is.

e Het gebruik van gereedschap is noodzakelijk om de binnenzijde van de
testopstelling te openen.

o De testopstelling mag alleen worden gebruikt met een correcte
aardingsbedrading, aangesloten aardverbinding en functionerende
veiligheidsschakelaar.

¢ Als gevaarlijke spanning anders moet worden ingevoerd dan via de interfaces
van het testsysteem, moet de bedrading van de aardleiding worden
gecontroleerd en indien nodig worden aangevuld.

Voor het gebruik van de testopstelling met gevaarlijke spanning moeten ook de
landspecifieke voorschriften in acht worden genomen en worden nageleefd.

INGUN aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet
naleven van deze montagehandleiding of uit ondeskundig uitgevoerde tests van de
technisch perfecte en veilige toestand van de testopstelling.

Raadpleeg de Technische Handleiding voor handmatige testopstellingen voor meer
informatie over andere onderdelen die nodig kunnen zijn, bijv. veiligheidsschakelaars.

PL Ninigjsza instrukcja montazu przedstawia sposéb instalacji podzespotu funkcyjnego
»,Okablowanie przewodu ochronnego i ochrona przed dotykiem w przypadku
niebezpiecznych napiec (rozszerzenie SLV)” w adapterze kontrolnym INGUN MA xxxx.
Podzespot funkcyjny jest dostepny w szes¢ réznych wielkosSciach dla nastepujacych
adapterow kontrolnych:
= MA xx09 (FB-SLV-MAXxx09; nr art. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAXxx13; nr art. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; nr art. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; nr art. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; nr art. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; nr art. 112474)

UWAGA: W przypadku zmian lub uzupetnien adaptera testowego (np. obudowy lub

interfejsu) nalezy sprawdzi¢ zakres okablowania przewodu ochronnego i zabezpieczenie

przed przypadkowym dotknieciem oraz, jesli to konieczne, dodac¢ dalsze okablowanie i

pomiary do czesci przewodzacych prad elektryczny.

Podstawg wykonania podzespotu funkcyjnego sg nastepujace normy:

e Okablowanie przewodu ochronnego zgodnie z DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Ochrona przed dotykiem zgodnie z DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) dla stopnia
ochrony IP3x

e Badanie zgodnie z DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Do sprawdzenia okablowania przewodu ochronnego mozna uzy¢ np. testera urzadzen

FLUKE 6500-2 lub BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN zaleca punkty pomiarowe

okreslone w niniejszej instrukcji montazu. Doktadny sposob przeprowadzania kontroli

jest podany w odpowiedniej instrukcji obstugi testera urzadzen.

Wszelkie prace przy adapterze kontrolnym mogga by¢ wykonywane wytacznie przez

specjalnie w tym celu przeszkolony i wykwalifikowany personel. Wymagania

specjalistyczne stawiane personelowi:

¢ do prac mechanicznych: ukonczone ksztatcenie w dziedzinie mechaniki

o do prac elektrotechnicznych: ukonczone ksztatcenie w dziedzinie elektryki

OSTRZEZENIE: PORAZENIE PRADEM ZE SKUTKIEM SMIERTELNYM!
é Niebezpieczne napiecie elektryczne przy >25 VAC i >60 VDC!

Napiecie wtaczac tylko wtedy, gdy spetnione s3a ponizsze zatozenia:

e Przed uzyciem adaptera kontrolnego z niebezpiecznym napieciem nalezy
przeprowadzi¢ badanie zgodnie z DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e Adapter kontrolny musi by¢ rozbudowany w sposéb zabezpieczony przed
dotykiem, tak aby nie byt mozliwy dostep do podzespotdéw pod napieciem za
pomocg narzedzi o Srednicy > 2,5 mm.
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e Do otwarcia wnetrza adaptera kontrolnego konieczne jest uzycie narzedzia.

e Adapter kontrolny moze by¢ uzywany tylko z prawidtowym okablowaniem
przewodu ochronnego, podtgczonym przewodem ochronnym i dziatajgcym
wytgcznikiem bezpieczenstwa.

e Jezeli niebezpieczne napiecie ma by¢ doprowadzone inaczej niz przez
interfejsy systemu testowego, okablowanie przewodu ochronnego musi
zostac¢ sprawdzone iw razie potrzeby uzupetnione.

Eksploatacja adaptera kontrolnego z niebezpiecznym napieciem wymaga uwzgledniania
i przestrzegania przepiséw obowigzujgcych w danym kraju.

Firma INGUN nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajgce z niestosowania sie do
niniejszej instrukcji montazu lub z niewtasciwie przeprowadzonego badania adaptera
kontrolnego bedacego w stanie nienagannym technicznie i bezpiecznym.

Wiecej informacji na temat ew. dodatkowych komponentéw, ktére mogg by¢ wymagane,
takich jak np. wytgczniki bezpieczenstwa, znajduje sie w podreczniku technicznym
dotyczacym recznych adapteréw kontrolnych.

PT Estasinstru¢des de montagem mostram como instalar o médulo de funcdo ,"Fiacdo do
condutor de protecdo e protecdo de contato para tensdes perigosas (expansao da
SLV)"" no dispositivo de teste INGUN MA xxxx.

O moédulo de fungao esta disponivel em seis tamanhos diferentes para os seguintes
equipamentos de teste:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Art-Nr. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; Art-Nr. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Art-Nr. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAXxx13T; Art-Nr. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAXxx12; Art-Nr. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Art-Nr. 112474)

ATENCAO: Em caso de alteracdes ou adicdes ao adaptador de teste (por exemplo, caixa
ou interface), vocé deve verificar o escopo da fiacdo do condutor de prote¢do e a
protecdo contra contato acidental e, se necessario, adicionar mais fiagdo e medi¢des as
partes eletricamente condutoras.

As seguintes normas formam a base para a concep¢do do médulo de fungdo:

e Fiacdo do condutor de protecdo de acordo com DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e protecao de contato para tensdes perigosas de acordo com DIN EN 60529:2014-09
(VDE 0470-1) para tipo de prote¢do IP3x

e Teste de acordo com DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Para testar os cabos condutores de protecdo, por exemplo, pode ser utilizado o aparelho
de ensaio FLUKE 6500-2 ou BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. A INGUN recomenda os
pontos de medicdo especificados nestas instru¢des de instalagdo. O procedimento exato
para os testes é prescrito nas respetivas instru¢des de funcionamento do aparelho
testador.

Todo o trabalho na instalacdo de teste sé pode ser realizado por pessoal especialmente
treinado e qualificado. Os requisitos técnicos para o pessoal sdo:

e para trabalhos mecanicos: uma aprendizagem completa no dominio da mecanica

e para o trabalho eletrotécnico: uma formagao completa no dominio da eletrotecnia

AVISO: ELETROCUSSAO MORTIFERA!
é Tensdo elétrica perigosa a > 25 VAC e > 60 VDC!

Ligue a tensdo apenas quando as condi¢fes a sequir forem atendidas:

e Antes de utilizar o adaptador de ensaio com tensdo perigosa, deve ser
efectuado um ensaio de acordo com a norma DIN EN 50678:2021-02; VDE
0701:2021-02.

e O adaptador de teste deve ser removido de modo a que nao seja possivel o
acesso a componentes sob tensdo com ferramentas de diametro > 2,5 mm.

o Autilizacdo de ferramentas deve ser necessaria para abrir o interior do
adaptador de teste.

e O adaptador de teste s6 pode ser utilizado com a cablagem correta do
condutor de protec¢ao, condutor de protecdo ligado e interruptor de
seguranca funcional.

e Se atensdo perigosa deve ser introduzida de forma diferente das interfaces
do sistema de teste, a fiacdo do condutor de protecdo deve ser verificada e, se
necessario, complementada.
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Para o funcionamento do dispositivo de ensaio com tensao perigosa, os regulamentos
especificos do pais também devem ser observados e cumpridos.

A INGUN ndo assume qualquer responsabilidade por danos resultantes da nao
observancia destas instru¢des de montagem ou da realiza¢do inadequada de testes do
estado tecnicamente perfeito e sequro do dispositivo de teste.

Para mais informagbes sobre quaisquer outros componentes que possam ser
necessarios, por exemplo interruptores de seguranca, consulte o Manual Técnico de
Dispositivos de Teste Manual.

RO

In aceste instructiuni de montaj se aratd modul in care ansamblul functional , Cablajul
conductorului de protectie si protectia la atingere pentru tensiuni periculoase
(demontarea SLV)" este instalat in adaptorul de testare MA xxxx de la INGUN.

Ansamblul functional este disponibil in sase marimi diferite pentru urmatoarele
adaptoare de testare:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; nr. art. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAXxx13; nr. art. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; nr. art. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; nr. art. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; nr. art. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; nr. art. 112474)

ATENTIE: in cazul modificarilor sau ad3ugdrilor la adaptorul de testare (de ex. Carcasa
sau interfata), trebuie sa verificati domeniul cablajului conductorului de protectie si
protectia impotriva contactului accidental si, daca este necesar, sa adaugati cabluri si
masuratori suplimentare la piesele conductoare electric.

Baza pentru varianta de executie a ansamblului functional sunt urmatoarele norme:

e cablajul conductorului de protectie conform DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e protectia la atingere conform DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) pentru tipul de
protectie IP3x

e testare conform DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Pentru verificarea cablajului conductorului de protectie poate fi utilizat testerul de
aparate FLUKE 6500-2 sau BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN recomanda punctele
de masurare mentionate Tn prezentele instructiuni de montaj. Procedura exacta pentru
testare este prevazuta in respectivele instructiuni de utilizare pentru testerul de aparate.

Este permisa executarea tuturor lucrdrilor la adaptorul de testare numai personalului
calificat si instruit. Premisele de specialitate impuse personalului sunt urmatoarele:

e pentru lucrarile mecanice: calificare incheiata in domeniul mecanica
e pentru lucrarile electrotehnice: o calificare incheiata in domeniul electric
AVERTISMENT: ELECTROCUTARE MORTALA!

Tensiune electrica periculoasa la > 25V CA si > 60 V CC!

Tensiunea se va conecta numai daca sunt indeplinite urmatoarele premise:

« TInainte de utilizarea adaptorului de testare cu tensiune periculoasa trebuie
realizata o testare conform DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e Adaptorul de testare trebuie dezvoltat sigur la atingere, astfel incat cu unelte
cu un diametru > 2,5 mm sa nu fie posibil accesul la componente sub
tensiune.

e Pentru deschiderea spatiului interior al adaptorului de testare trebuie sa fie
necesara utilizarea unei unelte.

e Este permisa utilizarea adaptorului de testare numai cu cablajul corect al
conductorului de protectie, cu conductorul de protectie conectat si
intrerupator de siguranta functional.

e Daca tensiunea periculoasa trebuie introdusa diferit decat prin interfetele
sistemului de testare, cablul conductorului de protectie trebuie verificat si,
daca este necesar, completat.

Pentru functionarea adaptorului de testare cu tensiune periculoasa trebuie avute in
vedere si respectate prevederile specifice la nivel national.

INGUN nu raspunde pentru daunele, care rezulta ca urmare a nerespectarii acestor
instructiuni de montaj sau a testarii realizate necorespunzator a starii ireprosabile si
sigure din punct de vedere tehnic a adaptorului de testare.

Informatii suplimentare cu privire la componente eventual necesare suplimentar, ca de
exemplu Intrerupatorul de sigurantd, va rugam sa le extrageti din Manualul tehnic
pentru adaptoare de testare manuale.
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SK

Tento navod na montaz ukazuje, ako sa do skiSobného adaptéra INGUN MA xxxx
zabuduje funkéna zostava ,Pripojenie ochranného vodica a ochrana kontaktov pre
nebezpecné napatia (rieSenie SLV)".

Funkéna zostava je k dispozicii v Sest rozlicnych velkostiach pre nasledujice skiSobné
adaptéry:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; ¢. pol. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; €. pol. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; €. pol. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAXxx13T; €. pol. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; €. pol. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; €. pol. 112474)

POZOR: V pripade zmien alebo doplnkov testovacieho adaptéra (napr. Krytu alebo

rozhrania) musite skontrolovat rozsah zapojenia ochranného vodica a ochranu pred

nahodnym dotykom a v pripade potreby doplnit dalSie vodice a merania k elektricky

vodivym Castiam.

Nasledujuce normy tvoria zaklad na realizaciu funkénej zostavy:

e pripojenie ochranného vodi¢a podla normy DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1),

e ochrana kontaktov podla normy DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) pre stupen
ochrany IP3x,

e skuSka podla normy DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Na skusku pripojenia ochranného vodica je mozné pouzit napr. tester zariadeni FLUKE
6500-2 alebo BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. Spolo¢nost INGUN odporuca meracie
body uvedené v tomto navode na montaz. Presny priebeh skisky je predpisany v
prisluSnom navode na obsluhu testera zariadeni.

VSetky prace na skiSobnom adaptéri smie vykonavat len Speciadlne vySkoleny a
zaSkoleny personal. Odborné poziadavky na personal su:

e pre mechanické prace: ukoncené vzdelanie v odbore mechanik,

e pre elektrotechnické prace: ukoncené vzdelanie v odbore elektrika,

VAROVANIE: SMRTELNE ZASIAHNUTIE ELEKTRICKYM PRUDOM!

Nebezpecné elektrické napatie pri > 25 VAC a > 60 VDC!

Napatie pripdjajte, len ak su splnené nasledujice podmienky:

e Pred pouzitim skiSobného adaptéra s nebezpecnym napatim sa musi vykonat
skuska podla noriem DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e SkuSobny adaptér musi byt osadeny dotykovo bezpecne tak, aby sa nastrojmi
s priemerom > 2,5 mm nedalo dosiahnut na konStrukéné diely pod napatim.

¢ Na otvorenie vnutornej Casti skiSobného adaptéra sa musia pouzit nastroje.

e SkuSobny adaptér sa smie pouzivat len so spravnym pripojenim ochranného
vodica, pripojenym ochrannym vodi¢om a bezpecnostnym spinacom
schopnym funkcie.

e Ak sa ma nebezpecné napatie zaviest inak ako cez rozhranie testovacieho
systému, musi sa skontrolovat a pripadne doplnit vedenie ochranného vodica.

Pri prevadzke skiSobného adaptéra s nebezpecnym napatim je okrem toho potrebné
zohladnovat a dodrZiavat ustanovenia podla typu krajiny.

Spolo¢nost INGUN neprebera zodpovednost za Skody, ktoré vznikli nedodrzanim tohto
navodu na montaz alebo nespravne vykonanou skuskou technicky bezchybného a
bezpecného stavu skiSobného adaptéra.

Dal3ie informécie o prip. dalsich potrebnych komponentoch, ako st napr. bezpe¢nostné
spinace, najdete v technickej prirucke pre manualne skiSobné adaptéry.
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SL

V teh navodilih za montaZzo je prikazano, kako vgraditi funkcijski sklop "Ozicenje
zascitnega prevodnika in zascita pred dotikom za nevarne napetosti (izvedba SLV)" v
preizkuSevalni adapter INGUN MA xxxx.

Funkcijski sklop je na voljo v Sest razli¢nih velikostih za naslednje preizkuSevalne
adapterje:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; &t. art. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; §t. art. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; &t. art. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; §t. art. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; §t. art. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; §t. art. 112474)
POZOR: V primeru sprememb ali dopolnitev preskusnega adapterja (npr. Ohisja ali
vmesnika) morate preveriti obseg ozZicenja zascitnega vodnika in zascito pred
nenamernim stikom ter po potrebi dodati nadaljnje oziCenje in meritve na elektri¢no
prevodne dele.

Osnova za izvedbo funkcijskega sklopa so naslednji standardi:

e ozienje zasc¢itnega prevodnika v skladu z DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1);

e zasCita pred dotikom v skladu z DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) za vrsto zasCite
IP3x;

e preizkus v skladu z DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Za preizkuSanje oZiCenja zaScCitnega prevodnika je mogoce uporabiti npr. preizkuSevalnik

naprave FLUKE 6500-2 ali BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN priporoca merilne

tocke, navedene v pricujocih navodilih za montaZo. Natancen postopek preizkusanja je

opisan v zadevnih navodilih za uporabo preizkuSevalne naprave.

Vsa dela na preizkuSevalnem adapterju lahko izvaja samo posebej za to usposobljeno in

izobraZeno osebje. Strokovni pogoji za osebje so:

e za mehanska dela: zakljuCena izobrazba za podrocje mehanike;
e za elektrotehnicna dela: zakljuena izobrazba za podrocje elektrotehnike.

OPOZORILO: 2IVLJENJSKO NEVAREN ELEKTRICNI UDAR!

Nevarna elektri¢na napetost pri > 25 VAC in > 60 VDC!

Napetost vkljuCite samo, ko so izpolnjeni vsi nasledniji pogoiji:

e Pred uporabo preizkuSevalnega adapterja z nevarno napetostjo je potreben
preizkus v skladu z DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e PreizkuSevalni adapter mora biti sestavljen tako, da z orodji s premerom > 2,5
mm ni mogo¢ dostop do delov, ki so pod napetostjo.

e Za odpiranje notranjosti preizkuSevalnega adapterja je potrebna uporaba
orodja.

e PreizkuSevalni adapter je dovoljeno uporabljati samo s pravilnim ozi¢enjem
zasScitnega prevodnika, priklju¢enim zas¢itnim prevodnikom in brezhibnim
varnostnim stikalom.

o Ce Zelimo nevarno napetost vnesti drugace kot prek vmesnikov preskusnega
sistema, je treba preveriti oZiCenje zasc¢itnega vodnika in ga po potrebi
dopolniti.

Za obratovanje preizkuSevalnega adapterja z nevarno napetostjo je treba poleg tega
upoStevati specificne predpise drzave.

Podjetje INGUN ne prevzema nobene odgovornosti za Skode, nastale zaradi
neupostevanja teh navodil za montaZzo ali nepravilno izvedenega preizkusa tehni¢no
brezhibnega in varnega stanja preizkuSevalnega adapterja.

Nadaljnje informacije o morebitnih drugih potrebnih komponentah, kot so npr.
varnostna stikala, najdete v tehni¢nem priroCniku za rocni preizkusevalni adapter.
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Denna monteringsinstruktion beskriver hur man installerar funktionsmodulen
"skyddsledaranslutning och beroringsskydd for farliga spanningar (SLV-utveckling)” i
INGUN testadapter MA xxxx.

Funktionsmodulen finns i sex olika storlekar for féljande testadaptrar:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; artikelnr. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; artikelnr 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; artikelnr. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; artikelr 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; artikelnr. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; artikelnr 112474)

OBSERVERA: I handelse av andringar eller tillagg till testadaptern (t.ex. hus eller
granssnitt) maste du kontrollera omfattningen av ledningarna for skyddsledare och
skyddet mot oavsiktlig kontakt och vid behov lagga till ytterligare ledningar och
matningar till elektriskt ledande delar.

Foljande standarder tjanar som grundval for utférandet av funktionsmodulen:

e Skyddsledaranslutning enligt DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)
e Beroringsskydd enligt DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) for kapslingsklass IP3x
e Kontroll enligt DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

For att kontrollera skyddsledaranslutningen kan man till exempel anvanda
apparattestaren FLUKE 6500-2 eller BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. INGUN
rekommenderar de matpunkter som anges i denna monteringsinstruktion. Det exakta
tillvagagangssattet for testning anges i respektive apparattestares bruksanvisning.
Alla arbeten pa testadaptern far endast utforas av specialutbildad och undervisad
personal. Personalen maste uppfylla foljande kvalifikationer:

o for mekaniskt arbete: avslutad utbildning inom omradet mekanik

o for eltekniskt arbete: avslutad utbildning inom omradet el

VARNING: DODLIGA ELSTOTAR!

Farlig elektrisk spanning vid >25VAC och >60VDC!

/ ” \ Sl& inte p& strémmen férran samtliga nedanstdende férutsattningar har
uppfyllts:

e Innan testadaptern anvands med farlig spanning, maste ett test enligt DIN EN
50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 utforas.

e Testadaptern maste utformas pa ett beroringssakert satt, sa att man med
verktyg med en diameter av >2,5 mm inte kan komma at spanningsférande
komponenter.

e Det maste kravas verktyg for att kunna 6ppna testadapterns insida.

e Testadaptern far endast anvandas med korrekt skyddsledaranslutning,
ansluten skyddsledare och funktionsduglig sakerhetsbrytare.

e Om farlig spanning ska inféras annorlunda an genom testsystemets
granssnitt maste skyddsledarens ledningar kontrolleras och vid behov
kompletteras.

Dessutom maste de landsspecifika bestdmmelserna beaktas och iakttas vid anvandning
av testadaptern med farlig spanning.

INGUN ansvarar inte for skador pa grund av icke beaktande av denna
monteringsinstruktion eller felaktigt utférd kontroll av testadapterns tekniskt felfria och
sakra skick.

Ytterligare information om andra nédvéndiga komponenter, till exempel
sakerhetsbrytare, finns i den tekniska handboken fér manuella testadaptrar.
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Dalam petunjuk pemasangan ini ditunjukkan cara memasang modul fungsi “Kabel
konduktor protektif dan perlindungan sentuhan untuk tegangan berbahaya (ekstensi
SLV)" pada adapter uji INGUN MA xxxx.

Tersedia modul fungsi dengan enam ukuran berbeda untuk adapter uji berikut ini:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; No. Item 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; No. Item 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; No. Item 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; No. Item 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; No. Item 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAXxx14; No. Item 112474)
PERHATIAN: Jika terjadi perubahan atau penambahan pada adaptor uji (misalnya
rumah atau antarmuka), Anda harus memeriksa ruang lingkup kabel konduktor
pelindung dan perlindungan terhadap kontak yang tidak disengaja dan, jika perlu,
tambahkan kabel dan pengukuran lebih lanjut ke bagian konduktif listrik .

Produksi modul fungsi tersebut mengikuti standar-standar berikut:

e Kabel konduktor protektif sesuai dengan DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Perlindungan sentuhan sesuai dengan DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) untuk
kelas perlindungan IP3x

e Pengujian sesuai dengan DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

Pengujian kabel konduktor protektif dapat dilakukan dengan perangkat tes FLUKE 6500-

2 atau BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900 INGUN merekomendasikan titik ukur yang

tercantum dalam petunjuk pemasangan ini. Lakukan langkah-langkah pengujian

sebagaimana direkomendasikan dalam petunjuk pengoperasian perangkat tes.

Hanya personil yang terlatih dan mengenakan alat pelindung diri yang diperlukan yang
diperbolehkan melakukan pekerjaan dengan adapter uji. Persyaratan kualifikasi yang
harus dipenuhi personil:

e untuk pekerjaan mekanis: pelatihan dalam bidang teknik mesin
e untuk pekerjaan elektrik: pelatihan dalam bidang teknik elektro
HATI-HATI: SENGATAN LISTRIK BERBAHAYA!
Tegangan listrik berbahaya pada > 25 VAC dan > 60 VDC!
Hanya hidupkan tegangan jika kondisi berikut terpenuhi:
e Untuk penggunaan dengan tegangan berbahaya, lakukan pengujian yang
sesuai dengan DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.
e Adapter uji harus dibuat aman dari sentuhan sedemikian rupa, sehingga
komponen bertegangan tidak dapat diakses dengan alat berdiameter > 2,5
mm.
e Gunakan peralatan yang sesuai untuk membuka bagian dalam adapter uji.
e Adapter uji hanya boleh digunakan dengan kabel konduktor protektif yang
sesuai, konduktor protektif yang tersambung dan saklar pengaman yang
berfungsi.
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o Jika tegangan berbahaya akan diperkenalkan secara berbeda dari melalui
antarmuka sistem uji, perkawatan konduktor pelindung harus diperiksa dan,
jika perlu, dilengkapi.

Untuk penggunaan adapter uji dengan tegangan berbahaya, patuhi peraturan terkait
yang berlaku di negara Anda.

INGUN tidak bertanggung jawab atas segala kerugian yang terjadi karena petunjuk
pemasangan ini tidak diikuti atau karena pengujian yang dilakukan tanpa
memperhatikan kondisi teknis dan keamanan adapter uji.

Informasi lebih lanjut mengenai komponen lain yang diperlukan seperti saklar
pengaman tersedia dalam manual teknis untuk adapter uji manual.
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Denne monteringsanvisningen viser hvordan funksjonsgruppen ,Jordleder og
bergringsbeskyttelse mot farlig spenning (SLV-utbygging)” monteres inn i INGUN
testadapter MA xxxx.

Funksjonsgruppen leveres i seks forskjellige sterrelser for falgende testadaptere:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; art.nr. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; art.nr. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; art.nr. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; art.nr. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; art.nr. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; art.nr. 112474)

OBS: I tilfelle endringer eller tillegg til testadapteren (f.eks. Hus eller grensesnitt), ma du
sjekke omfanget av ledningene til beskyttelsesledningen og beskyttelsen mot utilsiktet
kontakt og om nedvendig legge til ytterligere ledninger og malinger til elektrisk ledende
deler.

Funksjonsgruppene er produsert i samsvar med disse standardene:

e Beskyttelseskabling iht. DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)

e Bergringsbeskyttelse iht. DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) for beskyttelsesgrad
IP3x

e Testing iht. DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.
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For testing av beskyttelseskablingen kan f.eks. apparattesterne FLUKE 6500-2 eller BEHA-
AMPROBE GT-650/GT-900 brukes. INGUN anbefaler de malepunktene som angis i denne
monteringsanvisningen. Fremgangsmate ved testing beskrives i bruksanvisningen til
den enkelte apparattesteren.

Arbeid med testadapteren skal kun utferes av personer med relevant opplaering. Faglige
krav til personalet:

o for mekanisk arbeid: avsluttet utdanning innen mekanikk

o for elektroteknisk arbeid: avsluttet utdanning innen elektroteknikk

ADVARSEL: LIVSFARLIG SPENNING!
é Farlig elektrisk spenning ved > 25 VAC og > 60 VDC!

Forutsetninger for innkobling av spenning:

e Ved bruk av testadapteren med farlig spenning, ma det gjeres en testmaling
iht. DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

e Testadapteren ma plasseres bergringsikkert, slik at verktay med tverrsnitt >
2,5 mm ikke kan komme i kontakt med spenningsferende komponenter.

e Tilgang til innsiden av testadapteren ma kreve bruk av verktay.

e Testadapteren ma ha korrekt beskyttelseskabling, tilkoblet jordledning og
fungerende sikkerhetsbryter nar den er i bruk.

e Hvis farlig spenning skal innfgres annerledes enn gjennom
testsystemgrensesnittene, ma ledningsledningen kontrolleres og om
ngdvendig suppleres.

Ved bruk av testadapterne med farlig spenning, skal dessuten nasjonale forskrifter
overholdes.

INGUN overtar ikke ansvar for skader som oppstar som fglge av at denne
monteringsanvisningen ikke falges eller at det ikke er kontrollert av testadapteren er i
teknisk feilfri og sikker stand.

Du finner mer informasjon om eventuelle andre ngdvendige komponenter, som f.eks.
sikkerhetsbrytere, i den tekniske handboken for manuelle testadaptere.

RU

B HacTosLen MHCTPYKLUX MO MOHTaXy NPeACTaBneHo, Kak BbINONHAETCS YCTaHOBKa
PyHKLMOHaNbLHOro moayns «Pa3Boaka 3almMTHOro NpoBoga M 3almTa OT NPUKOCHOBEHWS B
cny4yae onacHoro HanpsbkeHus (pacwupenune SLV)» B TectoBbin agantep INGUN MA xxxx.

®yHKLMOHanNbHLIA MOy b NpeanaraeTcs B WEeCTU PasnnyHbIX pasmepax ans cneayowmx
TECTOBbIX aanTepos:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; apT. Ne 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; apT. Ne 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; apT. Ne 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; apT. Ne 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; apT. Ne 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; apT. Ne 112474)

BHUMAHMWE: B cnyyae nsmeHeHuin unm AONONHEHUA K UcCMblTaTensHOMY agantepy
(Hanpumep, Kopnycy uUnuM MHTepdENcy) Bbl 4OKHbI NPOBEPUTL 0GBEM MPOBOAKU 3aLLMTHOTO
NPOBOAHMKA U 3aLLMTY OT CNy4anHOro KOHTakTa u, npu HeobxoanmocTn, [ob6aBnUTbL
[AOMNONMHUTENBbHYO NPOBOAKY Y UBMEPEHUST K SNEKTPONPOBOASALLMM HaCTSIM.

OcHoBaHVeM Anst UCNOMHEHN PYHKLMOHANBLHOrO Moy s CyXaT Creaylolme cTaHaapThl:

e pasBoaka 3awmTtHoro nposoga cornacHo DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1);

e 3awmTa oT npukocHoBeHuin cornacHo DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) anga cteneHu
3awmthbl IP3x;

e nposepka cornacHo DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02.

[ns npoBepku pa3BoOAKKU 3aLUTHOIO MPOBOAA MOXHO MCMOMNb30BaTk, HANpPUMep, TecTep

anektpoyctaHoBok FLUKE 6500-2 nnn BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900. Komnanumsa INGUN

peKomMeHayeT BOCMOMNb30BaTbCHA YKa3aHHbIMY B HACTOALLEN NHCTPYKUMM MO MOHTaXy TOYKaMm

nsmepeHusi. ToyHasa npouedypa NPoBepKM onncaHa B COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKLMM MO

3KCnnyaTaumm Tectepa aneKkTpoycTaHOBOK.

Jliobble paboTbl C TECTOBBLIM aAanTepoM OOJIKHbI BbIMOMHATL TOMbKO KBANMULNPOBaHHbIE

COTPYOHWKKN, UMEIOLLME crieynanbHyo NoaroToBky. TpeboBaHus k npodeccuoHansHom

NOAroTOBKE COTPYAHMUKOB:

e ONsl MEXaHUYECKUX paboT — OKOHYEHHOe 0bGpa3oBaHMe MO crneunanbHOCTU MEXaHWKa;

e [ONs 3NEKTPOTEXHUYECKNX paboT — OKOHYEHHOE 06pa3oBaHMe Mo cneunanbHOCTK
aMeKTpuKa.
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MPEOYNPEXOEHUE. CMEPTEJIbHOE NMOPAXXEHUE TOKOM!

OnacHoe aneKkTprmyeckoe HanpsbkeHne Npu Hanps>keHnM nepeMeHHoro Toka > 25 B u

HaNpPs>KeHUN NOCTOSIHHOrO Toka > 60 B!

MopknoyeHe HanpsXXeHns JonyCcKkaeTCs TONbKO NPW BbIMOMHEHUN CReayoLw X

YCrOBWIA:

¢ [lepen ncnonb3oBaHMeM TECTOBOro aganTtepa C OnacHbIM HanpsXKeHnem
Heobxoammo npoecTn npoBepky cornacHo DIN EN 50678:2021-02;

VDE 0701:2021-02.

e PacwmpeHue Kk TecToBOMy agantepy OO/HKHO UMETh 3alULLIEHHOE OT
NPUKOCHOBEHWI UCMOMHEHNE, YTOBbI UCKIMIOYMTE BO3MOXHOCTb AOCTYNa K
TOKOBeadyLMM AeTansM C NOMOLLbIO MHCTPYMEHTa AnameTpom > 2,5 mm.

e BckpbITb TECTOBbIV aganTep v NONYy4YUTb AOCTYN K €ro BHYTPEHHOCTM MOXHO
TONBbKO C UCMOMb30BaHNEM NHCTPYMEHTA.

e TecToBbIN aganTep MOXET UCMONb30BaTLCH TOMNBKO C MPABUILHO BbINONTHEHHON
pasBOAKON 3aLMTHOrO NPOBOAA, MOACOEANHEHHBIM 3aLUUTHBIM NPOBOAOM U
ncnpasHbIM NPeAoXpPaHUTENBHBIM BbiKIoYaTeENeM.

e Ecnu onacHoe HanpspkeHne AOMKHO ObiTb NOAAHO MHave, YeM vyepes MHTepderichl
UCMNbITaTENbHON CUCTEMbI, MPOBOAKY 3aLLMTHOro Nnposoda Heobxoanmo NpPoBepuTb
1, Npu HeobXxoaUMOCTH, AONOMHUTD.

OkcnnyaTaumsa TeCTOBOro agantepa ¢ onacHbIM HanpshkeHvem Takke TpebyeT cobnogeHns
TpeboBaHWi HOPMATMBHBLIX aKTOB KOHKPETHOW CTPaHbl.

KomnaHust INGUN He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLepO, BO3HUKLINIA B pe3ynbTaTte
HecobnoaeHNst ykazaHuin, NpuBeeHHbIX B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO MOHTaXy, UIn n3-3a
BbINOMHEHHON HeHaanexawum obpa3om NPoOBEPKN HA TEXHMYECKM UcnpaBHoe 1 6esonacHoe
COCTOsIHME TECTOBOroO aganTtepa.

Moapo6Has MHopMaunua o Apyrmx HeOGXOAMMBIX KOMMOHEHTaX, HanpUMep,
npeaoxpaHUTenbHOM BbikMovaTene, nprBeaeHa B TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE K PYyYHOMY
TEeCToBOMY agantepy.

TH
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= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; wmmamqﬂninl 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; wmma‘uaﬂnsfﬁ 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; wmmamqﬂninl 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; wmma‘uaﬂn‘stﬁ 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; wmmamqﬂninl 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; wmma‘uaﬂnsfﬁ 112474)
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o n9ngFaunINNInNGg U DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02
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Afiau: 'Mv%fiamaumsmm%ml
uﬁamu‘l,vxlvxl'laqtﬂuaumiw > 25 VAC uaz > 60 VDC!
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Bu montaj kilavuzunda "Tehlikeli gerilimler (SLV genislemesi) icin koruyucu topraklama
hatti ve temas korumasi" fonksiyon yapi grubunun INGUN kontrol adaptéri MA xxxx'ya
nasil takildigini géstermektedir.

Fonksiyon yapi grubu, asagidaki kontrol adaptoérleri icin alti farkli boyutta mevcuttur:

= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; Uriin No. 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; Uriin No. 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; Uriin No. 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; Uriin No. 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; Uriin No. 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; Uriin No. 112474)
DIKKAT: Test adaptériinde (6rn. gévde veya arayiiz) degisiklik veya ekleme yapilmasi
durumunda, koruyucu iletken kablo tesisatinin kapsamini ve yanlhshkla temasa karsi
korumayi kontrol etmelisiniz ve gerekirse, elektriksel olarak iletken parcalara ilave
kablolama ve dlctimler eklemelisiniz.

Asagidaki normlar, fonksiyon yapi grubunun yuratilmesi icin temel olusturur:

e DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1) uyarinca koruyucu topraklama hatti

e Koruma sinifi IP3x icin DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) uyarinca temas korumasi
e DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 uyarinca kontrol.

Koruyucu topraklama hattinin kontrol edilmesi icin 6rn. FLUKE 6500-2 veya BEHA-
AMPROBE GT-650/GT-900 cihaz test cihazi kullanilabilir. INGUN, bu montaj kilavuzunda
belirtilen 6lcum noktalarini 6nerir. Kontrol icin kesin proseddur, cihaz test cihazinin ilgili
kullanim kilavuzunda belirtilmistir.

Kontrol adaptdru Gzerindeki tim ¢alismalar sadece bunun igin 6zel olarak egitilmis ve
egitimli personel tarafindan yapilmalidir. Personel icin mesleki gereksinimler sunlardir:
e Mekanik ¢calismalar icin: Mekanik alaninda tamamlanmis bir egitim
o Elektroteknik calismalar icin: Elektrik alaninda tamamlanmis bir egitim
UYARI: OLUMCUL ELEKTRIK CARPMASI!

é > 25 VAC ve > 60 VDC oldugunda tehlikeli elektrik gerilimi!

Gerilim sadece asagida belirtilen kosullar yerine getirilmisse devreye alinmalidir:

o Tehlikeli gerilim ile kontrol adaptérunun kullanilmasindan énce DIN EN
50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 uyarinca bir kontrol yapilmasi gerekir.

e Kontrol adaptoérd, > 2,5 mm capli aletlerle gerilim ileten yapi parcalarina
erisim imkani olmayacak sekilde temas korumali bir sekilde sékulmus
olmahdir.

e Kontrol adaptérunun icini agmak icin aletlerin kullanilmasi gerekir.

e Kontrol adaptori sadece dogru koruyucu topraklama hatti, bagh koruyucu
iletken ve fonksiyonel emniyet salteri ile kullanilabilir.

e Tehlikeli voltaj, test sistemi arayUzlerinden farkl bir sekilde verilecekse,
koruyucu iletken kablo tesisati kontrol edilmeli ve gerekirse takviye
edilmelidir.
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Kontrol adaptoru tehlikeli gerilim ile ¢ahstirilirken ayrica Glkeye 6zgu dizenlemelere
dikkat edilmeli ve bunlara uyulmalidir.

INGUN, bu montaj kilavuzuna uyulmamasindan veya kontrol adaptorinin teknik olarak
kusursuz ve guvenli durumunun uygun olmayan sekilde kontrol edilmesinden
kaynaklanan hasarlar i¢in hicbir sorumluluk kabul etmez.

Orn. emniyet salterleri gibi diger gerekli bilesenler ile ilgili daha fazla bilgi icin lGtfen
manuel kontrol adaptérlerinin teknik el kitabina bakin.

ZH

AREZRGEBHBFNET WOAFIHEEER L ML B R B EEARYT (SLV FH ) "Z&KE
INGUN Ji# 38 B MA xxxx H,
ZUEEBRREARNTRENRYT , TATFUTMREBE,
= MA xx09 (FB-SLV-MAxx09; G ] 113130) = MA xx13 (FB-SLV-MAxx13; [EIRE ] 112473)
= MA xx11 (FB-SLV-MAxx11; G ] 112471) = MA xx13T (FB-SLV-MAxx13T; [EEnE 112475)
= MA xx12 (FB-SLV-MAxx12; G ] 112472) = MA xx14 (FB-SLV-MAxx14; [EIRE ] 112474)
EE O MREARBERS (FOARRED ) ETERSRRN , ELERERBEEIZENE
BN IEEIMEENRE  YESEBABEETHMINE - SHIZENAE.
ThEERE BRI 1T B R LA T ARAE
o Mk ALk | 4R DIN EN 60204-1:2019-06 (VDE 0113-1)
o 1EARRI | 4KER DIN EN 60529:2014-09 (VDE 0470-1) , B TR R 3 IP3x
o 1ZH DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 B &,
M3t b 2k Ap Lk et | AT SAE A IR & MR FLUKE 6500-2 3 BEHA-AMPROBE GT-650/GT-900
o INGUN BilFEAARZEHARHIFANNES, NERRANBEAZE |, BFSRZEN N
REEAuBE R,
AATFHELE R ZIN T LA BN EEERTRITELES. SITHEARNTLERSIE
o WWFHMIEL : ENHWAFZTLHBEER
o WFHSEIL : FESAFETULHEES
BE o HomHd !
XHREBE >25V , EREBEE >60V HEBRKEE !
REEFRUTHRZENERT FEEEE -
o FRAMRBE 2T, SRR DIN EN 50678:2021-02; VDE 0701:2021-02 R &L
BERKHEE,
o MEAER>25mm WIEFHNHABE , HERIEFS® B4 K EBEA,
o ITFMRAENRNEEFRAKLETE,
ARTFEMEML IR, CEEMEHALEFREE TENER TERANRE
o NMRELAHNREBARRFEEZONAXSIACKRER , AN EREREERIZE
, WHESEEETHET.
FRHRBREENNREER  EXTUEENETHEANERAE,
MERAREEARAZERAPREANREBREN LAERETUETRATEMNLZERSAMEH
IR % , INGUN R M=,
XTENZEF X XHMMSBAGNTNEE , BSRFINHEENERFM;.
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Teileliste / Part list

ingun'

@ 1 Stiick/Piece

Kippleiste
Protection strip

@ 1 Stiick/Piece

Schutzwinkel
Bracket, rear

@ 1 Stiick/Piece

Unterlage
Spacer strip, rear

@ 2 Stiick/Piece

Erdungszeichen
Earthing label

@ 1 StUck/Piece

-:‘
w;_-mu-
TRt -*"*.-..f‘

Wa rnh|nwe|s
Warning notice

@ 1 Stiick/Piece

)

Kabelsatz 70 mm D5/D5
Cable set 70 mm D5/D5

@ 2 Stiick/Piece

@:

Kabelsatz 70 mm D4/D4
Cable set 70 mm D4/D4

3 Stiick/Piece

QN@
Kabelsatz 160 mm D4/D4
Cable set 160 mm D4/D4

@ 1 Stiick/Piece

Schenkelteder-R
Torsion spring

1 Stiick/Piece
"0

Schenkelfeder-L
Torsion spring

@ 14 Stiick/Piece
L=

o

Kontaktscheibe M4
Contact washer M4

@ 4 Stiick/Piece

Kontaktscheibe M5
Contact washer M5

@ 4 Stuck/Piece
S

Nutenstein M3
Sliding block M3

2 Stiick/Piece

- @

Flachkopfschraube M4
Collar screw M4

@ 4" Stiick/Piece
—

Linsenschraube M3 x 8
Button head screw M3 x 8

6 Stlick/Piece
G

Linsenschraube M4 x 10
Button head screw M4 x 10

@ 3 Stiick/Piece
—

Linsenschraube M4 x 16

2 Stiick/Piece
S—

Linsenschraube M4 x 20

3 Stiick/Piece

@

Linsenschraube M6 x 12

1 Stiick/Piece
(16

Zyl.-Schraube M5 x 10

Button head screw M4 x 16 | Button head screw M4 x20 | Button head screw M6 x 12 | Head cap screw M5 x 10
@ 2 Stiick/Piece @ 2 Stiick/Piece @ 4 Stiick/Piece 7 Stiick/Piece
— () - = =
Senkschraube M5 x 25 Gewindestift M3 x 12 Sechskantmutter M4 Sicherungsmutter M4
Flat screw M5 x 25 Set Screw M3 x 12 Hexagon nut M4 Lock nut M4

@ 2 Stiick/Piece

2 Stiick/Piece

@ 4 Stiick/Piece

11 Stiuick/Piece

= S &
Sicherungsmutter M5 Scheibe D 3,2 grofR Scheibe D 4,3 gro Scheibe D 4,3
Lock nut M5 Washer D 3,2 large Washer D 4,3 large Washer D 4,3
2 Stiick/Piece 2 Stiick/Piece @ 4 Stlick/Piece @ 1 Stlick/Piece
— — @ =
S S S
Scheibe D 5,3 Scheibe D 6,4 Abstandsrolle 8,2 x 2 Kabelsatz 560 mm D4/D4
Washer D 5,3 Washer D 6,4 distance roll 8,2 x 2 Cable set 560 mm D4/D4

@ 8 Stiick/Piece

[

Lochstopfen M4
Hole plug M4

Die oben genannten Stiickzahlen sind bei der Baugruppe FB-SLV-
MAXxx13T (Art-Nr. 112475) verdoppelt.
The above-mentioned quantities are doubled for the FB-SLV-MAxx13T
module (Part number 112475).

*) 5 Stlick bei FB-SLV-MAXxx13 und FB-SLV-MAxx14
5 pieces for FB-SLV-MAxx13 and FB-SLV-MAxx14
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1) Niederhalterrahmen ausbauen
Remove pressure frame

2)
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3)

4) Eloxalschicht in 90° Senkung entfernen
Remove anodized layer from the 90° countersink
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5)

6) Eloxalschicht in 90° Senkung entfernen
Remove anodized layer from the 90° countersink
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7) Gewinde fiir Kippleiste bohren
Drill the thread for the protection strip

= 3
MA xx09 = 155,5+0,
MA xx11 N2N31 = 228,5+0,3
MA xx13/14 = 298,5 +0.3

8) Gewinde fiir Linsenschraube zum verschlieBen der Bohrung
schneiden
Cut threads for locking screws
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9) Anschlag fur Kippleiste montieren
Mount the stoppers for the protection strip

10) Kabel an Kippleiste montieren
Install the cable on the protection strip
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11) Kippleiste montieren
Install the protection strip

12) Schutzleiter fiur Kippleiste mit Rahmen verbinden
Connect protective earth wiring for protection strip with
frame
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13) Schutzwinkel hinten montieren
Install the bracket for shock-proof protection at rear

14) Niederhalterrahmen einbauen
Install pressure frame
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15)

16)
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17) Linke Schenkelfeder fur Kippleiste einbauen
Left install torsion spring for protection strip

18) Rechte Schenkelfeder (nicht einzubauen bei MAXxx09)
Right torsion spring (not to be installed on MAxx09)
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19) Schutzleiteranschlusspunkt montieren
Mount protective earth connection point

Zur besseren Montage
Riickwand entfernen

Remove the rear
panel of the fixture
for easier installation

20) Verteilerpunkt einbauen
Install distribution point
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21) Schutzleiter mit Rahmen verbinden
Connect the protective conductor to the frame
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23) Kontaktscheiben bei Schnittstellenplatte einbauen
Install contact washers on interface plate

24)Verdrahtung beim MA 20xx, ohne Schnittstellenplatte
Wiring for MA 20xx, without interface plate
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25) Bohrungen mit Linsenschrauben verschlieBen
Install locking screws

26)
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27)

O Falls Bohrung @5 vorhanden
\ If @5 bore available _—
>

Falls Bohrung vorhanden
If bore available

28) Schutzleiteranschluss fiir Zusatzelektronik markieren

Label protective earth wiring connection for additional
electronics
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29) Gewinde fir Zylinderkopfschraube schneiden zum
blockieren des Spannhebels (nicht bei MA 20xx)
Install screw in threaded bore to block clamping lever

MA xx09/11

30) Aufkleber anbringen
Apply label

*) MA xx09/11 = 80,5
MA 12/13/14 = 90




[ ]
Montageanleitung Schutzleiterverdrahtung FB-SLV-MAxxxx Im g (I )y
Protective earth wiring installation instructions

31) PE-Messung der Schutzleiterverdrahtung
PE measurement of the protective earth wiring

32)
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33)

34)
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35)

36)
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37)

38)
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39)

M9
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a) Spezielle Bearbeitung bei FB-SLV-MAxx13T (Art-Nr. 112475)
Special processing for FB-SLV-MAxx13T (part number 112475)

b) Verdrahtung der FB-SLV-MAxx13T im Innenbereich
Wiring of the FB-SLV-MAxx13T
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c) Verdrahtung der FB-SLV-MAXxx13T hinten und an den
Kippleisten
Wiring of the FB-SLV-MAxx13T
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A1) Schutzleiterverdrahtung an Pylon- oder GR 2270/71-
Testsystem-Schnittstelle
Protective earth wiring for Pylon or GR 2270/71 test system
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A3) PE-Messung der Pylon- oder GR 2270/71-Testsystem-
Schnittstelle
Protective earth measurement of the Pylon- or GR 2270/71-
test system interface

B1) Schutzleiterverdrahtung an VPC'! Testsystem-Schnittstelle
Protective earth wiring for VPC' test system interface

' Die hier gezeigte VPC-Schnittstelle ist die VPC-G12x-18. Die Verdrahtung gilt auch fir alle
anderen VPC-Schnittstellen.
The VPC interface shown here is the VPC-G12x-18. The wiring also applies to all other VPC interfaces.
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B2)

B3) PE-Messung der VPC Testsystem-Schnittstelle
Protective earth measurement of the VPC test system
interface
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imgun'

MeRprotokoll / Measurement protocol

Name /Name: Datum /Date:
Prufgeréat / Testing device:
Manueller Einzel-Prifadapter
Manual stand-alone test fixture
Messpunkt [ Wert / Messpunkt / Wert | Messpunkt | Wert / Messpunkt / Wert |
Measuring point Value | Measuring point Value Measuring point : Value Measuring point Value
M1 M2 M3 M4
M5 M6 M7 M8
M9
Manueller Tandem-Prifadapter
Manual tandem-alone test fixture
M1 M2 M3 M4
M5 M6 M7 M8
M9
Pylon und Teradyne GR 2270/71 Testsystem-Schnittstelle
Pylon and Teradyne GR 2270/71 Test system interface
A-M1 A-M2 A-M3 A-M4
VPC Testsystem-Schnittstelle
VPC Test system interface
B-M1
Unterschrift / Signature:
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